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      AFFIDAVIT OF GOOD MORAL CHARACTER FOR PURPOSES RELEVANT TO CHAPTER 400.512,  F.S.

STATE OF FLORIDA 

(DECLARACIÓN JURADA DEL BUEN CARÁCTER MORAL PARA LOS PROPÓSITOS RELEVANTES AL CAPÍTULO 400,512, F.S.  ESTADO DE LA FLORIDA)
COUNTY OF____________________________

Before me this day personally appeared_______________________________________________________ 

who, being duly sworn, deposes and says:

(Ante mi esta persona jura, declara y dice)
As an applicant for employment with _______________________________________________________________

(Como solicitante de empleo con)
I hereby attest to meeting the requirements for employment, that I am of good moral character, that I have not been found guilty of, regardless of adjudication, or entered a plea of nolo contendere, or guilty to any offense prohibited under any of the following provisions of the Florida Statutes or under any similar statute of another jurisdiction:

(Por este medio atestiguo para requerimientos de empleo, que yo soy un ciudadano de buena conducta moral y que no he sido

encontrado culpable de, sin importar juicio, o  aceptado culpa o he sido contendiente, de ninguna ofensa prohibida bajo las siguientes Estatutos del Estado de la Florida u alguna otra  juridisción)
(a)   Section 415.111 relating to adult abuse, neglect, or exploitation of aged persons, or disabled adults.

        

      (relativo a abuso de adulto, negligencia o explotación de personas mayores o adultos deshabilitados)
(b)   Section 782.04 relating to murder.  (relativo a asesinato)
(c)   Section 782.07 relating to manslaughter.  (relativo a homicidio involuntario)
(d)   Section 782.071 relating to vehicular homicide.  (relativo a homicidio vehicular)
(e)   Section 782.09 relating to killing an unborn child by injury to the mother.  (relativo a asesinato de niño no                     








     nacido por lesión a la madre)
(f)    Section 784.011 relating to assault if the victim was a minor.  (relativo a asalto a un menor de edad)
(g)    Section 784.021 related to aggravated assault.   (relativo a asalto agravado)
(h)    Section 784.03 relating to battery if victim was a minor.  (relativo a golpear o lastimar un menor de edad)
(i)     Section 784.045 relating to aggravated battery.  (relativo a lastimar o golpear agravado)
(j)    Section 784.01 relating to kidnapping.  (relativo a secuestro)
(k)   Section 787.02 relating to false imprisonment.   (relativo a encarcelamiento falso)
(l)    Section 794.011 relating to sexual battery.   (relativo a lastimar sexualmente)
(m)  Section 794.041 relating to prohibited acts of persons in familial or custodial authority.  (relativo a actos 







prohibidos de personas en autoridad familiar o custodia)
(n)    Section 796 relating to prostitution.   (relativo a prostitución)
(o)    Section 798.02 relating to lewd and lascivious behavior.   (relativo a comportamiento lascivo u obsceno)
(p)   Chapter 800 relating to lewdness and indecent exposure.  (relativo a exposición obscena o indecente)
(q)   Section 806.01 relating to arson.  (relativo a armas)
(r)    Chapter 812 relating to theft, robbery, and related crimes, if the offense is a felony.  (See 812.014,

        812.016, 812.019, 812.052, 812.081, 812.113, 812.14, 812.16) (relativo a hurtos, robo y crímenes relacionados si la   







           ofensa es una felonía o crimen)
(Over)

(s)   Section 817.5463 relating to fraudulent sale of controlled substances only if the offense was a felony.

                                      (relativo a ventas de substancias controladas fraudulenta solo si la ofensa es una felonía)
(t)   Section 826.04 relating to incest.  (relativo a incesto)
(u)   Section 827.03 relating to aggravated child abuse.   (relativo a abuso de niño agravado)
(v)   Section 827.04 relating to child abuse.  (relativo a abuso de niños)
(w)   Section 827.05 relating to negligent treatment to children.   (relativo a tratamiento negligente de niños)
(x)   Section 827.071 relating to sexual performance by a child.   (relativo a acto sexual con niños)
(y)   Chapter 847 relating to obscene literature.  (relativo a literatura obscena o pornografía)
(z)   Chapter 893 relating to drug abuse prevention and control, only if the offense was a felony or if any

        involved in the offense was a minor.   (relativo a la prevención del uso de droga y control si la ofensa ha sido una  





 felonía o si un menor ha sido envuelto)
If further attest that I have not been judicially determined to have committed abuse or neglect against a child as defined in s.39.01(2) and (37), Florida Statues; nor do I have a confirmed report of adult abuse, neglect, or exploitation as defined in s.415.102(5), or abuse or neglect as defined in s.415.503(6), which has been uncontested or upheld under s.415.103 or s.415.504, Florida Statutes; nor have I committed an act which constitutes domestic violence as defined in s.741.30.

(Además atestiguo que no se me ha determinado de haber cometido abuso o negligencia contra niños como se define en los Estatutos s.39.01(2) y (37); no reportes de abusos contra adultos o negligencia o explotación como se define en s.415.102(5), o de abuso o negligencia como se define en s.415.503(6), no he sido detenido o acusado como se define en s.415.103 o s.415.504 de los Estatutos; no haber cometido ningún acto de violencia doméstica como se define en el Estatuto s.741.30.
Under the penalties of perjury, I declare that I have read the foregoing, and the facts alleged are true to the best of my knowledge and belief.   

(Bajo penalidades de perjurio declaro que he leído lo antecedente y declaro que los hechos son ciertos a mi mejor entender y creer)







______________________________ 

                                                                                                                   AFFIANT

                                                                                                       (Declarante)

                                                                                                OR (o)
To the best of my knowledge and belief, my record may contain one of the foregoing disqualifying acts of offenses.

(A mi mejor entender y creencia, mi expediente puede contener uno de las actos de ofensas de descalificación)







 _____________________________

                                                                                                                    AFFIANT









(Declarante)

Sworn to and subscribed before me this ____________ day of
(Jurado y suscrito en mi presencia el día...)
_______________________________.




                                                             ___________________________

                                                                                                                     NOTARY PUBLIC

                                                                                                         STATE OF FLORIDA
_____________________________

MY COMMISSION EXPIRES
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